
  

 

Dashaka 76 

ग�वा सा�दीपिनमथ चतु�षि�मा�ैरहोिभ: 

सव����वं सह मुसिलना सव�िव�ा गृही�वा । 
पु�ं न� ंयमिनलयनादा#तं दि$णाथ& 
द�वा त�म ैिनजपुरमगा नादयन ्पा)ज�यम ्॥१॥ 

ग�वा सा�दीपिनम-्अथ 
going to the sage Saandipani, then 

चत:ु-षि�-मा�ै:-अहोिभ: in 64 days only 

सव��:-�वं 
Omniscient Thou 

सह मुसिलना along with Balaraama 

सव�-िव�ा गृही�वा all knowledge mastering 

पु�ं न� ं
the dead son 

यम-िनलयनात-्आ#त ं
from Yama's abode bringing 

दि$णा-अथ& by way of dakshinaa (to the teacher Sandipini) 

द�वा त�म ै
giving him 

िनज-पुरम-्अगा to Thy city went back 

नादयन ्पा)ज�यम ्
sounding the conch Paanchajanya 



Along with Balaraama Thou went to sage Sandipani's aashram and mastered all knowledge 

in just 64 days. Thou brought back Thy guru Sandipani's dead son from Yama's abode and 

gave him by way of Guru-dakshinaa. Thou then went back to Thy city sounding the conch 

Paanchajanya. 

�मृ�वा �मृ�वा पशुपसुदशृ: /ेमभार/णु1ा: 
का34येन �वमिप िववश: /ािहणो35वं तम ्। 
6क)ामु�म ैपरमसु#द ेभ7वया�य तासां 
भ8�यु9कंे सकलभवुन ेदलु�भं दश�िय�यन ्॥२॥ 

�मृ�वा �मृ�वा remembering again and again 

पशुप-सुदशृ: the beautiful Gopikas 

/ेम-भार-/णु1ा: who were overwhelmed with love for Thee 

का34येन 
with compassion 

�वम-्अिप िववश: Thou also were overcome 

/ािहणो:-उ5वं तम ्
(Thou) sent that Uddhava 

6कम-्च-अमु�म ै
and besides to him 

परम-सु#द े
(Thy) very dear friend 

भ7वया�य तासां those great devotees 

भि7-उ9कंे 
intense devotion 

�कल-भुवन ेदलु�भ ं
rare in the whole world 



दश�िय�यन ्
wishing to show 

Again and again Thou remembered the overwhelming love of the beautiful Gopikas for 

Thee. Thou were also overpowered with compassion for them. Thou sent Thy very dear 

friend Uddhava to them with a message. Also with the desire to demonstrate to him the 

intense devotion of those great devotees which was rare in the whole world. 

�व�माहा�<य/िथमिपशुन ंगोकुल ं/ा=य सायं 

�व>ाता�िभब�@ स रमयामास न�द ंयशोदाम ्। 
/ातAदृ��Bवा मिणमयरथ ंशिCकता: पCकजाDय: 

Eु�वा /ाF ंभवदनचुरं �य7काया�: समीयु: ॥३॥ 

�वत-्माहा�<य- Thy greatness (and) 

/िथम-िपशुन ं
magnitude indicating 

गोकुल ं/ा=य सायं 
to Gokula reaching in the evening 

�वत-्वाता�िभ:-ब@ 
with Thy many news 

स रमयामास 
he (Uddhava) delighted 

न�द ंयशोदाम ्
Nanda and Yashodaa 

/ात:-द�ृBवा in the morning seeing 

मिणमय-रथ ं
the bejewelled chariot 

शिCकता: पCकजाDय: suspecting, the lotus eyed women 

Eु�वा /ाF ं
hearing (that) had come 



भवत-्अनुचरं 
Thy emissary (follower) 

�य7-काया�: abondoning their work 

समीयु: gathered 

Gokula's prosperity was an indication of the magnitude of Thy greatness. Reaching there in 

the evening, Uddhava delighted Nanda and Yashodaa with Thy many news. In the morning 

the lotus eyed women of Gokula saw the bejewelled chariot and suspected Thy arrival. 

They came to know that one of Thy emissaries had come. Abondoning their work, they 

gathered at the house of Nandagopa. 

द�ृBवा चैनं �वदपुमलस>षेभषूािभराम ं

�मृ�वा �मृ�वा तव िवलिसता�युIकै�तािन तािन । 
35ालापा: कथमिप पुनग�Jदां वाचमचू:ु 

सौज�यादीन ्िनजपरिभदाम=यल ंिव�मर��य: ॥४॥ 

द�ृBवा च-एन ं
and seeing him 

�वत-्उपम- similar to Thee 

लसत-्वेष-भूषा-अिभराम ं
donning cloathes and ornaments charming 

�मृ�वा �मृ�वा remembering again and again 

तव िवलिसतािन- Thy various deeds 

उIकै:-तािन तािन 
thoroughly all of them 

35-आलापा: choaking for words 



कथम-्अिप 
somehow 

पुन:-गJदां again with faltering 

वाचम-्ऊच:ु words spoke 

सौज�य-आदीन ्
behaviour etc., 

िनज-पर-िभदाम-् self and others' difference 

अिप-अल ं
also completely 

िव�मर��य: forgetting 

The Gopikas saw Uddhava donning charming clothes and ornaments similar to Thine. They 

remembered Thee again and again and Thy various deeds and sports very thoroughly. 

They were full of emotions and were choking for words, and somehow managed to speak to 

Uddhava with faltering words. They had forgotten to obseve the norms of behaviour and 

courtesies, and the differences between themselves and others. 

Eीमान ्Oक �वं िपतृजनकृते /ेिषतो िनद�येन 

Pासौ का�तो नगरसुदशृां हा हरे नाथ पाया: । 
आQेषाणाममृतवपषुो ह�त त ेचु<बनाना- 
मु�मादानां कुहकवचसां िव�मरेत ्का�त का वा ॥५॥ 

Eीमान ्Oक �वं 
O Sir! Is it (that) you 

िपतृजन-कृते for the sake of the parents 

/ेिषत: िनद�येन 
are sent by the heart-less one 



P-असौ का�त: where is that (Krishna) beloved 

नगर-सुदशृां of the city beauties 

हा हरे नाथ पाया: O Hari! O Lord! protect us 

आQेषाणाम-् of the embraces 

अमृत-वपुष: of that nectarine form 

ह�त त े
alas! Of Thee 

चु<बनानाम ्
the kisses 

उ�मादानां the intense love 

कुहक-वचसां and sly words 

िव�मरेत ्का�त 
will forget O beloved 

का वा which one (woman) 

O Sir! Is it that you are sent by the heartless Krishna for the sake of his parents? Where is 

the beloved one of the beauties of the city? O Lord! O Hari! Protect us. Alas which one of us 

women can forget the embrace of the nectarine form, the kisses of intense love and the 

frolicsome words of the beloved one?' 

रासSTडालुिलतलिलत ंिवQथ�केशपाश ं

म�दोिV1Eमजलकण ंलोभनीयं �वदCगम ्। 
का34याWध ेसकृदिप समािलिCगतु ंदश�येित 

/ेमो�मादाAभवुनमदन �वि�/या��वां िवलेप:ु ॥६॥ 



रास-STडा during the Raasa dance 

लुिलत-लिलत ं
which was done up, the beautiful 

िवQथत-्केश-पाश ं
dishevelled untied (loosened) hair 

म�द-उिV1- the slight appearance (of) 

Eमजल-कणं of the sweat drops due to exertion 

लोभनीयं �वत्-अCगम ्
enchanting Thy form 

का34य-अWधे O Ocean of Compassion! 

सकृत्-अिप 
at least once 

समािलिCगतमु ्दश�य- to embrace (kindly) show 

इित /ेम-उ�मादात-् thus out of intense love 

भुवनमदन 
O Enchanter of all the worlds! 

�वत-्ि/या:- Thy dear ones 

�वां िवलपे:ु implored Thee 

During the Raasa dance the done up beautiful hair which were dishevelled and had 

loosened, and with the appearance of sweat drops, Thy form was rendered enchanting. O 

Ocean of Compassion! Reveal to us once that form, so that we may once more embrace 

that form of Thee! O Enchanter of all the worlds!', thus Thy dear ones implored Thee out of 

intense love. 

 



 

एवं/ायै[ववशवचनैराकुला गोिपका�ता- 
��व�स�दशे:ै /कृितमनयत ्सोऽथ िव�ानगभ]: । 
भूय�तािभमु�6दतमितिभ��व�मयीिभव�धूिभ- 

�त^>ाता�सरसमनयत ्कािनिच>ासरािण ॥७॥ 

एवं-/ायै:- of such kind 

िववश-वचन:ै- of despairful words 

आकुला: गोिपका:-ता:- overwhelmed with grief, those Gopikaas 

�वत-्स�दशे:ै with Thy messages (of deep knowledge) 

/कृितम-्अनयत ्
came to their own selves (became normal) 

स:-अथ 
he (Uddhava) then 

िव�ान-गभ]: with knowledge of self full of 

भूय:- thereafter 

तािभ:-मु6दतमितिभ:- with them who were delighted 

�वत-्मयीिभ:-वधूिभ:- and who were absorbed in Thee, with (those) women 

तत-्तत-्वाता�- all those tales 

सरसम-्अनयत ्
happily narrating spent 

कािनिचत-्वासरािण 
some days 



The Gopikas bemoaned their fate with such words of despair and were overwhelmed with 

grief. Uddhava comforted them with Thy message of deep spiritual import. They came to 

their normal selves and thereafter experienced Thy inner presence. Uddhava spent some 

days with the totally devoted Gopikas joyfully and happily narrating various incidents about 

Thee. 

�व�/ोJान:ै सिहतमिनश ंसव�तो गेहकृ�यं 

�व>ात]व /सरित िमथ: सैव चो��वापलापा: । 
चे�ा: /ाय��वदनुकृतय��व�मयं सव�मवंे 

द�ृBवा त� `महुदिधकं िव�मयाद5ुवोऽयम ्॥८॥ 

�वत-्/ोJान:ै सिहतम-् with songs about Thee 

अिनशं सव�त: always everywhere 

गेह-कृ�यं 
household chores 

�वत-्वाता�-एव 
Thy tale alone 

/सरित 
goes on 

िमथ: सा-एव 
amongst them that alone 

च-उ��व-अपलापा: in dreams speaking 

चे�ा: /ाय:- actions mostly 

�वत-्अनुकृतय:- were Thy imitations 

�वत-्मयं 
Thyself personified 



सव�म-्एवं 
everything altogether 

द�ृBवा त� 
seeing there 

`मुहत-्अिधकं 
was stunned very greatly 

िव�मयात-्उ5व:-अयम ्
with wonder.that Uddhava 

The Gopikas always sang songs about Thee. Everywhere while doing their household 

chores, they narrated Thine tales, amongst themselves. They even spoke about Thee in 

their dreams.Their actions were mostly imitations of Thy actions as they tried to personify 

Thee. Everything that there, was permeated by Thy presence. Observing all this that great 

devotee Uddhava was wonderstruck and left stunned. 

राधाया म ेि/यतमिमद ंमि�/यैवं bवीित 

�वं Oक मौन ंकलयिस सख ेमािननीमि�/येव। 
इ�या�ेव /वदित सिख �वि�/यो िनज�न ेमा- 
िम�थवंादरैरमदयं �वि�/यामु�पला$ीम ्॥९॥ 

राधाया: मे for Raadhaa of Mine 

ि/यतमम-्इद ं
this is the favourite 

मत-्ि/या-एवं bवीित 
my dear one speaks like this 

�वं Oक मौन ंकलयिस 
you are why silence maintaining 

सख े
Oh! Friend 

मािननी-मत-्ि/या-इव 
like my dear and proud one (Raadhaa) 



इित-आ6द-एव 
in this way only 

/वदित सिख 
says O friend (Raadhaa) 

�वत-्ि/य: your beloved (Krishna) 

िनज�न ेमाम-् when alone, to me 

इ�थं-वाद:ै- with such words 

अरमत-्अयं 
gladdened he (Uddhava) 

�वत-्ि/याम-् Thy dear one (Raadhaa) 

उ�पल-आ$ीम ्
the lotus eyed 

This is my Raadhaa's favourite. My dear one speaks like this. My dear friend! Why are you 

silent like my dear proud one (Raadhaa)?' 'In this way O dear friend (Raadhaa) your 

beloved (Krishna) speaks to me when we are alone.' With these words Uddhava gladdened 

Thy dear lotus eyed Raadhaa. 

ए�यािम 9ागनुपगमन ंकेवल ंकाय�भारा- 
ि>Qेषेऽिप �मरणदढृतास<भवा�मा�त ुखेद: । 
bfान�द ेिमलित निचरात् सCगमो वा िवयोग- 

�तुgयो व: �या6दित तव िगरा सोऽकरोि1 �̀था�ता: ॥१०॥ 

ए�यािम 9ाक्- I will come soon 

अनुपगमन ं
(my) not coming is 

केवल ंकाय�भारात-् only due to work pressure 



िवQेष-ेअिप 
in seperation also 

�मरण-दढृता-स<भवात-् because of firm rememberance 

मा-अ�त ुखेद: let there be no grief 

bfान�द ेिमलित 
when Brahmaananda is attained 

न-िचरात ्
without long (soon) 

सCगम: वा िवयोग:- meeting or seperation 

तुgय: व: �यात-् same for you will be 

इित तव िगरा thus by Thy words 

स:-अकरोत्- he made 

िन �̀था:-ता: them free of sorrow 

I shall come soon. My not coming is only due to work pressure. When there is firm 

rememberance, in seperation also there is no grief. Before long when Brahmaananda is 

attained, you will experience the seperation and union equally blissful.' By such words of 

Thine Uddhava appeased them. 

एवं भि7 सकलभवुन ेनेि$ता न Eुता वा 
Oक शाiौघै: 6किमह तपसा गोिपकाkयो नमोऽ�त ु। 
इ�यान�दाकुलमुपगत ंगोकुलाद5ुवं त ं

द�ृBवा #�ो गु3पुरपत ेपािह मामामयौघात ्॥११॥ 

एवं भि7: such devotion 



सकल-भुवन े
in the whole world 

न-ईि$ता is not seen 

न Eुता वा or is not heard of 

Oक शाi-औघै: of what use are so many scriptures 

6कम-्इह तपसा of what use here is penance 

गोिपकाkय: नम:-अ�तु for the Gopikaasa may there be salutations 

इित-आ6द- thus and so 

आन�द-आकुलम-् overwhelmed with joy 

उपगत ंगोकुलात-् who had returned from Gokula 

उ5वं त ं
that Uddhava 

द�ृBवा #�: seeing, very happy (Thou) 

गु3पुरपत ेपािह 
O Lord of Guruvaayur! Save me 

माम-्आमय-औघात ्
from my so many afflictions 

Such devotion is neither seen nor heard of in the whole world. Of what use is the study of 

so many scriptures and the practices there in. And what is the use here of all penances. 

May there be salutations to the Gopikaas.' Thus Uddhava joyfully exclaimed when he 

returned from Gokula and met Thee. O Lord of Guruvaayur! Who were happy to see 

Uddhava, save me from so many of my afflictions. 

 

 


